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� � �
PREFACE�

�
�
� This����edition���of�����the�����Prohibition����of���Electronic�

Cigarettes� (Production,� Manufacture,� Import,� Export,�

Transport,�Sale,�Distribution,�Storage�And�Advertisement)�Act,�

2019� (No.� 42� of� � 2019)� 31st� October� 2023,� containing� the�

Authoritative� Texts� of� that� Act� in� Tamil� and� the� same� was�

published�in� the�Gazette�of�the� India,�Extraordinary,�Part�XV,�

Section�1,Vol.�I,�dated�17th�July,�2023�on Pages�from�� � �298�� to ��310.�

� The�Authoritative�Texts� in�Tamil�was�published�under�

the� authority� of� the�President�under�clause� (a)�of� section�2� of�

the�Authoritative�Texts� (Central�Laws)�Act,�1973� (50�of�1973)�

and�on�such�publication,� it� become� the�authoritative�texts�of�

the�Act��in�Tamil.�

�

�

� New�Delhi,� � � � ����������� (Signed)……

17th�July,�2023.������������������������Secretary
to
Government
of
India.�
� ���
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� THE�PROHIBITION�OF�ELECTRONIC�CIGARETTES�
(PRODUCTION,�MANUFACTURE,�IMPORT,�EXPORT,�
TRANSPORT,�SALE,�DISTRIBUTION,�STORAGE�AND�

ADVERTISEMENT)�ACT,�2019�

(No.�42�of�2019)�

� �

� [05th�December,�2019.]� � �

� An� Act� to� prohibit� the� production,� manufacture,� import,� export,�
transport,� sale,� distribution,� storage� and� advertisement� of�
electronic�cigarettes�in�the�interest�of�public�health�to�protect�the�
people� from� harm� and� for� matters� connected� therewith� or�
incidental�thereto.�

� �

� � � BE� it� enacted� by� Parliament� in� the� Seventieth� Year� of� the�
Republic�of�India�as�follows:—�

� �

Short�title�and�
commencement.�

1.�(1)�This� Act� may� be� called� the� Prohibition� of� Electronic�
Cigarettes� (Production,� Manufacture,� Import,� Export,� Transport,�
Sale,�Distribution,�Storage�and�Advertisement)�Act,�2019.�

� �

� (2)� It�shall�be�deemed�to�have�come�into�force�on�the�18th�day�of�
September,�2019.�

� �

Declaration�as�to�
expediency�of�
control�by�Union.�

2.�It� is� hereby�declared� that� it� is� expedient� in� the�public� interest�
that�the�Union�should�take�under�its�control� the�electronic�cigarettes�
industry.�

� �

Definitions.� 3.�In�this�Act,�unless�the�context�otherwise�requires,—� � �

� (a)� “advertisement”� means� any� audio� or� visual� publicity,�
representation� or� pronouncement� made� by� means� of� any� light,�
sound,�smoke,�gas,�print,�electronic�media,�internet�or�website�or�
social� media� and� includes� through� any� notice,� circular,� label,�
wrapper,�invoice�or�other�document�or�device;�

� �

� (b)� “authorised�officer”�means—� � �

� (i)� any� police� officer� not� below� the� rank� of� sub-
inspector;�or�

� �

� (ii)� any�other�officer,�not�below�the�rank�of�sub-inspector,�
authorised� by� the� Central� Government� or� the� State�
Government�by�notification;�

� �



1�

� �

� [2019,��or«g®�05]� �

� bghJ�k¡fë‹�ešthœÎ�fUÂ�mt®fS¡F�Ô§F�éisahkš�

ghJfh¡F«� bghU£L� ä‹dQ� bk‹RU£Lfis¤�

jahç¤jš,�c‰g¤Â,�Ïw¡FkÂ,�V‰WkÂ,�Ïl«é£L�vL¤J¢�

bršYjš,� é‰gid,� g»®ªjë¤jš,� nrä¤jš� k‰W«�

és«gu«�brŒjiy¤�jilÍW¤Jtj‰F«�k‰W«�mjDl‹�

bjhl®òila� mšyJ� mj‰F¢� rh®ÎWthd�

bghU£ghLfS¡Fkhd�xU�r£l«.���

�

� ÏªÂa¡� FoauÁ‹� vGgjh«� M©oš� ehlhSk‹w¤jhš�������������������

Ã‹tUkhW�r£läa‰w¥gLtjhFf:-�

�

� 1.� (1)��Ïªj¢�r£l«,�ä‹dQ�bk‹RU£Lfis¤�(jahç¤jš,�

c‰g¤Â,� Ïw¡FkÂ,� V‰WkÂ,� Ïl«é£L� vL¤J¢� bršYjš,�

é‰gid,� g»®ªjë¤jš,� nrä¤jš� k‰W«� és«gu«� brŒjš)�

jilÍW¤Jjš�r£l«,�2019�v‹W�tH§f¥bgW«.�

FWªjiy¥ò�

k‰W«�

bjhl¡f«. �

� (2)� � � ÏJ,� 2019,� br¥l«g®� 18� M«� ehs‹W� bršyh‰wš�

bg‰¿U¥gjhf¡�bfhŸs¥gLjš�nt©L«.�

�

� 2.� x‹¿a«,� bghJ� ey‹� fUÂ,� � ä‹dQ� bk‹RU£LfŸ�

éir¤� bjhêiy� mj‹� f£lhŸifæ‹� Ñœ� vL¤J¡bfhŸs�

nt©L«� v‹gJ� cfªjjhf� ÏU¡»wJ� v‹W� <§»jdhš�

és«òif�brŒa¥gL»wJ.�

x‹¿a¤jhš�

f£lhŸif�

brŒa¥gLtjhdJ
�cfªjJ�vd�

és«òjš.�

� 3.� Ïªj¢�r£l¤Âš,�jWthæ‹�njit�ntwhdhy‹¿,-� bghUŸ�

tiuaiwfŸ.�
� (m)�“és«gu«’’�v‹gJ,�xë,�xè,�òif¥gly«,�tëk«,�

m¢R,� ä‹dQ�Clf«,�Ïiza«�mšyJ�tiyjs«�mšyJ�

r_f� Clf«� têahf¢� brŒa¥gL«� xèÍz®� mšyJ�

f©Lz®� és«gu«,� Á¤jç¥ò� mšyJ� fU¤Jiu¥ò� vJÎ«�

v‹W� bghUŸgL«;� k‰W«� m¿é¥ò,� R‰w¿¡if,� F¿¥ò¢Ó£L,�

bghÂÍiw,� éiy¥g£o� mšyJ� Ãw�Mtz«�mšyJ� rhjd«�

vjå‹�_ykhfÎkhdt‰iwÍ«�cŸsl¡F«;�

� (M)�“mÂfhukë¡f¥bg‰w�mYty®’’�v‹gJ-� �

� (i)�� rh®-MŒths®� goãiy¡F¡� ÑHikahj�

fhtš�mYty®�vtU«;�mšyJ�

�

� (ii)�� ika� murhš� mšyJ� khãy� murhš�

m¿é¡if� thæyhf� mÂfhukë¡f¥bgW«� rh®-

MŒths®� goãiy¡F¡� ÑHikahj� Ãw� mYty®�

vtU«�

v‹W�bghUŸgL«;�

�
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� (c)� �“distribution”� includes� distribution� by� way� of� samples,�
whether�free�or�otherwise�and�the�expression�“distribute”�shall�be�
construed�accordingly;�

� �

� (d)� “electronic� cigarette”� means� an� electronic� device� that�
heats�a�substance,�with�or�without�nicotine�and�flavours,�to�create�
an� aerosol� for� inhalation� and� includes� all� forms� of� Electronic�
Nicotine� Delivery� Systems,� Heat� Not� Burn� Products,� e-Hookah�
and� the� like� devices,� by� whatever� name� called� and� whatever�
shape,�size�or�form�it�may�have,�but�does�not�include�any�product�
licensed�under�the�Drugs�and�Cosmetics�Act,�1940.�

�

�

�

�

�

23/1940.�

�

�

� Explanation.—For� the� purposes� of� this� clause,� the� expression�
“substance”� includes� any� natural� or� artificial� substance� or� other�
matter,�whether�it�is�in�a�solid�state�or�in�liquid�form�or�in�the�form�of�
gas�or�vapour;�

� �

� (e)� “export”� with� its� grammatical� variations� and� cognate�
expressions,�means�taking�out�of�India�to�a�place�outside�India;�

� �

� (f)� “import”� with� its� grammatical� variations� and� cognate�
expressions,�means�bringing�into�India�from�a�place�outside�India;�

� �

� (g)� “manufacture”�means�a�process�for�making�or�assembling�
electronic�cigarettes�and�any�part�thereof,�which�includes�any�sub-
process,� incidental� or� ancillary� to� the�manufacture� of� electronic�
cigarettes�and�any�part�thereof;�

� �



2�

� (Ï)� “g»®ªjë¤jš’’� v‹gJ,� Ïytrkhfnth�

Ãwthwhfnth,� khÂçfŸ� v‹w� tifæš� g»®ªjë¤jiy�

cŸsl¡F«;� k‰W«� “g»®ªjë’’� v‹w� brhš� mj‹gona�

bghUŸ�bfhŸs¥gLjš�nt©L«;�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

23/1940.�

(<)� “ä‹dQ� bk‹RU£L’’� v‹gJ,� òifia�

EiupušfS¡FŸ� guÎkhW� cŸëG¥gj‰fhf� X®�

òif¥gly¤ij� V‰gL¤Jtj‰F¥� òifæiy� e¢R�

(ã¡nfho‹)�tH§F�fUé¤�bjhFÂ�k‰W«�eWŠRitô£L¥�

bghUŸfŸ� M»at‰Wlndh� Ïšyhknyh� xU� bghUis�

Nnl‰W«�xU�ä‹dQ�rhjd«�v‹W�bghUŸgL«;� k‰W«�

ä‹dQ� òifæiy� e¢R� (ã¡nfho‹)� tH§F� fUé¤�

bjhFÂ,� vçªJ� nghfhj� Nnl‰W¥� bghUŸfŸ,� ä‹-

A]¡fh�k‰W«�vªj¥�bgauhY«�tH§f¥bgW«�k‰W«�vªj�

cUt«,� msÎ� mšyJ� tot¤ijÍ«� bfh©ljhd� mnj�

ngh‹w� rhjd§fë‹� mid¤J� tot§fisÍ«�

cŸsl¡F«;� � Mdhš� kUªJ¢� ru¡FfŸ� k‰W«� eWkz¥�

bghUŸfŸ� r£l«,� 1940�Ï‹go�cçk«�tH§f¥g£l�bghUŸ�

vjidÍ«�cŸsl¡fhJ.�

�

� ��Ïªj¡� T¿‹� neh¡f§fS¡fhf,� “bghUŸ’’�

v‹w�brhš,�xU�Âl�ãiyænyh�mšyJ�xU�Ú®k�tot¤Ânyh�

mšyJ� tëk«� mšyJ� Mé� tot¤Ânyh� ÏU¡F«,�

Ïa‰ifahd� mšyJ� bra‰ifahd� bghUŸ� mšyJ� Ãw�

bghUŸ�vjidÍ«�cŸsl¡F«;�

�

� (c)� “V‰WkÂ’’� v‹gJ,� mj‹� Ïy¡fz�

ntWghLfSlD«� mj‹� bghUŸ� nr®ªj�

brh‰bwhl®fSlD«,� ÏªÂahéèUªJ� ÏªÂahé‰F�

btënaÍŸs� X®� Ïl¤Â‰F� vL¤J¢� bršYjš� v‹W�

bghUŸgL«;�

�

� (C)�� “Ïw¡FkÂ’’� v‹gJ,� mj‹� Ïy¡fz�

ntWghLfSlD«� mj‹� bghUŸ� nr®ªj�

brh‰bwhl®fSlD«,� ÏªÂahé‰F� btënaÍŸs� X®�

Ïl¤ÂèUªJ� ÏªÂahé‰FŸ� bfh©LtUjš� v‹W�

bghUŸgL«;�

�

� (v)� “c‰g¤Â’’� v‹gJ,� ä‹dQ� bk‹RU£LfisÍ«�

mj‹� gFÂ� vjidÍ«� M¡Ftj‰fhfnth� mšyJ� x‹W�

nr®¤J¥� bghU¤Jtj‰fhfnth� mikªj� xU� brašKiw�

v‹W� bghUŸgL«,� mJ� ä‹dQ� bk‹RU£LfisÍ«�

mt‰¿‹�gFÂ�vjidÍ«�c‰g¤Â�brŒtj‰F¢�rh®ÎWthd�

mšyJ� JizÎWthd,� cŸbrašKiw� vjidÍ«�

cŸsl¡F«;�

�
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� (h)� “notification”� means� a� notification� published� in� the�
Official�Gazette;�

� �

� (i)� “person”�includes--� � �

� (i)� any�individual�or�group�of�individuals;� � �

� (ii)� a�firm�(whether�registered�or�not);� � �

� (iii)�a�Hindu�Undivided�Family;� � �

� (iv)�a�trust;� � �

� (v)� a�limited�liability�partnership;� � �

� (vi)�a�co-operative�society;� � �

� (vii)�� any�corporation�or�company�or�body�of�individuals;�
and�

� �

� (viii)�� every� artificial� juridical� person� not� falling� within�
any�of�the�preceding�sub-clauses;�

� �

� (j)� “place”� includes� any� house,� room,� enclosure,� space,�
conveyance�or�the�area�in�like�nature;�

� �

� (k)� “production”�with�its�grammatical�variations�and�cognate�
expressions,� includes� the� making� or� assembling� of� electronic�
cigarettes�and�any�part�thereof;�

� �

� (l)� “sale”� with� its� grammatical� variations� and� cognate�
expressions,�means� any� transfer� of� property� in� goods� (including�
online�transfer)�by�one�person�to�another,�whether�for�cash�or�on�
credit,� or� by�way� of� exchange,� and�whether�wholesale� or� retail,�
and� includes� an� agreement� for� sale,� and� offer� for� sale� and�
exposure�for�sale.�

� �



3�

� (V)� “m¿é¡if’’� v‹gJ,� mÂfhuKiw� muÁjêš�

btëæl¥gL«�X®�m¿é¡if�v‹W�bghUŸgL«;�

�

� (I)� � “eg®’’�v‹gJ-� �

� (i)�jåeg®�mšyJ� � jåeg®fë‹� bjhFÂæd®�
vtiuÍ«;�

�

� (ii)�xU� ãWtf¤ij� (gÂÎ� brŒa¥g£oU¥ÃD«�
ÏšyhéoD«);�

�

� (iii)� X®�ÏªJ¡�T£L¡FL«g¤ij;� �

� (iv)� xU�bghW¥ò¡f£lisia;� �

� (v)�tiuaW¡f¥g£l� xU� fl¥gh£L¡�

T£lh©ikia;�

�

� (vi)� xU�T£LwÎ¢�r§f¤ij;� �

� (vii)�T£LUk«� mšyJ� ãWk«� mšyJ�

jåeg®fë‹�FGk«�vjidÍ«;�k‰W«�

�

� (viii)� KªÂa� c£TWfëš� vj‰FŸS«� tuhj�
x›bthU�òidÎ¢�r£lKiw�egiuÍ«�

�cŸsl¡F«.�

�

� (x)�“Ïl«’’�v‹gJ��ÅL,�miw,�ãy¥gFÂ,�btëæl«,�

V‰¿¢�bršY«�thfd«�mšyJ�mnj�j‹ikæyhd�gu¥Ãl«�

vjidÍ«�cŸsl¡F«;�

�

� (X)� “jahç¤jš’’� v‹gJ,� mj‹� Ïy¡fz�

ntWghLfSlD«� mj‹� bghUŸ� nr®ªj�

brh‰bwhl®fSlD«,� ä‹dQ� bk‹� RU£LfisÍ«�

mt‰¿‹� gFÂ� vjidÍ«� M¡Ftij� mšyJ� x‹W�

nr®¤J¥�bghU¤Jtij�cŸsl¡F«;�

�

� (xs)� “é‰gid’’� v‹gJ,� mj‹� Ïy¡fz�

ntWghLfSlD«� mj‹� bghUŸ� nr®ªj�

brh‰bwhl®fSlD«� ru¡Ffshyhd� brh¤Âid� xU�

egçläUªJ� k‰bwhUtU¡F,� gz¤J¡fhfnth� mšyJ�

fldhfnth� mšyJ� gçkh‰w«� _ykhfnth� k‰W«� bkh¤j�

é‰gidahfnth� mšyJ� Ášyiu� é‰gidahfnth�

mikªj�(Ïizatê�kh‰w«�cŸsl§fyhd)�cçikkh‰w«�

v‹W�bghUŸgL«;� k‰W«�é‰gid¡fhd�cl‹ghL�k‰W«�

é‰gid� brŒa� Kidjš� k‰W«� é‰gid¡F�

fh£Á¥gL¤Jjiy�cŸsl¡F«.�

�
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4�

Prohibition�on�
production,�
manufacturing,�
import,�export,�
transport,�sale,�
distribution,�
advertisement�of�
electronic�
cigarettes.�

4.�On�and�from�the�date�of�commencement�of�this�Act,�no�person�
shall,�directly�or�indirectly,—�

� �

(i)�� produce�or�manufacture�or� import�or�export�or� transport�
or� sell� or� distribute� electronic� cigarettes,�whether� as�a� complete�
product�or�any�part�thereof;�and�

� �

� (ii)�� advertise� electronic� cigarettes� or� take� part� in� any�
advertisement� that� directly� or� indirectly� promotes� the� use� of�
electronic�cigarettes.�

� �

Prohibition�on�
storage�of�
electronic�
cigarettes.�

5.�On�and�from�the�date�of�commencement�of�this�Act,�no�person,�
being�the�owner�or�occupier�or�having�the�control�or�use�of�any�place�
shall,� knowingly� permit� it� to� be� used� for� storage� of� any� stock� of�
electronic�cigarettes:�

� �

� Provided�that�any�existing�stock�of�electronic�cigarettes�as�on�the�
date� of� the� commencement� of� this� Act� kept� for� sale,� distribution,�
transport,�export�or�advertisement�shall�be�disposed�of�in�the�manner�
hereinafter�specified—�

� �

� (a)� the� owner� or� occupier� of� the� place� with� respect� to� the�
existing� stock� of�electronic� cigarettes� shall,� suo�motu,� prepare� a�
list� of� such� stock� of� electronic� cigarettes� in� his� possession� and�
without�unnecessary�delay�submit�the�stock�as�specified�in�the�list�
to�the�nearest�office�of�the�authorised�officer;�and�

� �

� (b)� the� authorised� officer� to� whom� any� stock� of� electronic�
cigarettes�is�forwarded�under�clause�(a)�shall,�with�all�convenient�
despatch,�take�such�measures�as�may�be�necessary�for�the�disposal�
according�to�the�law�for�the�time�being�in�force.�

� �
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� 4.� Ïªj¢� r£l¤Â‹� bjhl¡f¤njÂa‹W«� mJ�

Kj‰bfh©L«,�vªj�egU«,�ne®Kfkhfnth�kiwKfkhfnth,-�

ä‹dQ�

bk‹RU£Lfis¤�

jahç¤jš,�

c‰g¤Â,�

Ïw¡FkÂ,�

V‰WkÂ,�

Ïl«é£L�

vL¤J¢�

bršYjš,�

é‰gid,�

g»®ªjë¤jš,

nrä¤jš��k‰W«�

és«gu«�

brŒjš�Ûjhd�

jilÍW¤j«.�

� (i)� ä‹dQ� bk‹RU£Lfis,� xU� ãiwÎ‰w�

bghUshfnth� mšyJ� mj‹� xU� gFÂahfnth�

jahç¤jnyh�mšyJ�c‰g¤Â�mšyJ,�Ïw¡FkÂ�mšyJ��

V‰WkÂ�mšyJ�Ïl«é£L�vL¤J¢�bršYjnyh�mšyJ�

é‰gid�mšyJ�g»®ªjë¤jnyh;�k‰W«�

� (ii)� ä‹dQ� bk‹RU£Lfis� és«gu«�

brŒjnyh� � mšyJ� ä‹dQ� bk‹RU£Lfë‹�

ga‹gh£il� ne®Kfkhfnth� kiwKfkhfnth�

C¡Fé¡F«�és«gu«�vÂY«�g§FbfhŸSjnyh��

MfhJ.�

� 5.� Ïªj¢� r£l¤Â‹� bjhl¡f¤njÂa‹W«� mJ�

Kj‰bfh©L«,� vªj� X®� Ïl¤Â‰F«� cçikahsuhfnth�

mšyJ� ifÍilikahsuhfnth� ÏU¡»w� mšyJ� mj‹�

f£lhŸifia� mšyJ� ga‹gh£il¡� bfh©oU¡»w� eg®�

vtU«,� m¿ªnj� mjid,� ä‹dQ� bk‹RU£Lfë‹�

ru¡FÏU¥ò� vjidÍ«� nrä¤J� it¥gj‰fhf� mDkÂ¤jš�

MfhJ:�

ä‹dQ�

bk‹RU£Lfis�
nrä¤jš�

Ûjhd�

jilÍW¤j«.�

� � Ïªj¢� r£l¤Â‹� bjhl¡f¤�

njÂa‹WŸsthwhd� é‰gid,� g»®ªjë¤jš,� Ïl«é£L�

vL¤J¢� bršYjš,� V‰WkÂ� mšyJ�és«gu¥gL¤JjY¡fhf�

it¤ÂU¡f¥gL«� ä‹dQ� bk‹RU£Lfë‹� ÏUªJtU«�

ru¡FÏU¥ò� vJÎ«� Ïjåš� Ïj‹Ã‹ò� F¿¤Jiu¡f¥g£l�

Kiwæš�Ô®Î�brŒa¥gLjš�nt©L«-�

�

� (m)� ä‹dQ� bk‹RU£Lfë‹� ÏUªJtU«� ru¡F�

ÏU¥ò� bghW¤j� Ïl¤Â‰F� cçikahsnuh� mšyJ�

ifÍilikahsnuh,� jhnd� K‹tªJ,� j‹�

cilikæèU¡F«�ä‹dQ�bk‹RU£Lfë‹�m¤jifa�

ru¡F� ÏU¥ò� g£oaš� x‹iw¤� jahç¤J,� njita‰w�

fhyjhkjä‹¿�mªj¥�g£oaèš�F¿¤Jiu¡f¥g£lthwhd�

ru¡FÏU¥Ãid� mU»YŸs� mÂfhukë¡f¥bg‰w�

mYtyç‹�mYtyf¤Âš�x¥gil¤jš�nt©L«;��k‰W«�

�

� (M).� (m)� T¿‹go� mÂfhukë¡f¥bg‰w� mYty®�

vtU¡F� ä‹dQ� bk‹RU£Lfë‹� ru¡F� ÏU¥ò� vJÎ«�

mD¥g¥gL»wnjh� mªj� mÂfhukë¡f¥bg‰w� mYty®,�

mid¤J� tifæY«� Ïa‹wtiuæyhd� éiuÎl‹,�

m¥nghij¡F¢� bršyh‰wèYŸs� r£l¤Â‹go� Ô®Î�

brŒtj‰F¤� njitahd� m¤jifa� elto¡iffis�

vL¤jš�nt©L«.�

�
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5�

Power�to�enter,�
search�and�seize�
without�warrant.�

�6.��(1)�An�authorised�officer,� if�he�has� reason�to�believe�that�any�
provision� of� this�Act� has� been,� or� is� being� contravened,�may� enter�
and�search�any�place�where—�

� �

� (a)�any� trade�or�commerce� in�electronic�cigarettes� is�carried�
on� or� electronic� cigarettes� are� produced,� supplied,� distributed,�
stored�or�transported;�or�

� �

� (b)�any�advertisement�of�the�electronic�cigarettes�has�been�or�
is�being�made.�

� �

� (2).�(1)� After�completion�of� the�search� referred� to�in�sub-section�
(1),�the�authorised�officer�shall�seize�any�record�or�property�found�as�
a�result�of�the�search�in�the�said�place,�which�are�intended�to�be�used,�
or� reasonably� suspected� to� have� been� used,� in� connection�with� any�
matter�referred�to�in�sub-section�(1)�and�if�he�thinks�proper,�take�into�
custody� and� produce,� along� with� the� record� or� property� so� seized,�
before� the�Court� of� Judicial�Magistrate� of� the� first� class,� any� such�
person�whom�he�has�reason�to�believe�to�have�committed�any�offence�
punishable�under�this�Act.�

� �

� (3)� Where�it�is�not�practicable�to�seize�the�record�or�property,�the�
officer� authorised� under� sub-section� (1),� may� make� an� order� in�
writing�to�attach�such�property,�stocks�or�records�maintained�by�the�
producer,� manufacturer,� importer,� exporter,� transporter,� seller,�
distributor,�advertiser�or� stockist� about�which�a�complaint�has� been�
made� or� credible� information� has� been� received� or� a� reasonable�
suspicion�exists�of� their�having�been�connected�with�any�offence� in�
contravention�of� the�provisions�of� this�Act�and�such� �order�shall�be�
binding�on�the�person�connected�with�the�said�offence.�

� �

� (4)� All�searches,�seizures�and�attachment�under�this�section�shall�
be�made�in�accordance�with� the�provisions�of�the�Code�of�Criminal�
Procedure,�1973.�

�

2/1974.�
�
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� 6.� ��(1)� mÂfhukë¡f¥bg‰w� mYty®� xUt®,� Ïªj¢�
r£l¤Â‹� tifa«� vJÎ«� Ûw¥g£oU¡»wJ� mšyJ� Ûw¥g£L�

tU»wJ�v‹W�e«òtj‰F¡�fhuz«�bfh©oU¥ghuhæ‹,-�

Mizæ‹¿�

EiHtj‰F«,�

nrhjidæLtj‰F«�

k‰W«�

if¥g‰Wif�

brŒtj‰Fkhd�

mÂfhu«.�

�

�

� (m)� ä‹dQ� bk‹RU£Lfëš� tâf«� mšyJ�

thâg«� vJÎ«� el¤j¥g£L� tU»w� mšyJ� ä‹dQ�

bk‹RU£LfŸ� jahç¡f¥gL»w,� tH§f¥gL»w,�

g»®ªjë¡f¥gL»w,� nrä¤J� it¡f¥gL»w� mšyJ�

Ïl«é£L�vL¤J¢�bršy¥gL»w;�mšyJ�

� (M)� ä‹dQ� bk‹RU£LfS¡F� és«gu«� vJÎ«�

brŒa¥g£oU¡»w�mšyJ�brŒa¥g£L�tU»w,��

Ïl«�vÂY«�EiHªJ�nrhjidælyh«.�

� (2).�(1)��M«�c£Ãçéš�R£l¥g£l�nrhjid�Kotilªj�Ã‹ò,�
mÂfhukë¡f¥bg‰w� mYty®,� nk‰brh‹d� Ïl¤Âš�

el¤j¥g£l� nrhjidæ‹� éisthf� (1)� M«� c£Ãçéš�

R£l¥g£l� bghU£ghL� vJÎ«� bjhl®ghf,� ga‹gL¤j¥gl¡�

fUj¥g£litbad� mšyJ� ga‹gL¤j¥g£oU¥gitbad�

jFthf� IÍW»w� gÂtz«� mšyJ� brh¤J� vjidÍ«�

if¥g‰Wjš� nt©L«;� k‰W«� m›thW� if¥g‰w¥g£l�

gÂtz«� mšyJ� brh¤Jl‹� nr®¤J,� mt®� cçabjd¡�

fUJthuhæ‹,� Ïªj¢� r£l¤Â‹go� j©o¡f¤j¡f�

F‰w¢braš� vjidÍ«� ÏiH¤ÂU¥gjhf� mt®� e«òtj‰F¡�

fhuz«� bfh©oU¡»w� m¤jifa� eg®� vtiuÍ«� fhtèš�

vL¤J,� ÚÂ¤Jiw� Kjš� tF¥ò¡� F‰wéaš� eLt®� K‹ò�

K‹åiy¥gL¤Jjš�nt©L«.��

�

� (3)� m¤jifa� gÂtz¤ijnah� mšyJ� brh¤Âidnah�

if¥g‰WtJ�eilKiw¡F�cfªjjhf�Ïšyhjél¤J,�(1)� �M«�

c£Ãçé‹go� mÂfhukë¡f¥bg‰w� mYty®� jahç¥ghs®,�

c‰g¤Âahs®,� Ïw¡FkÂ� brŒgt®,� V‰WkÂ� brŒgt®,�

Ïl«é£L� vL¤J¢� bršgt®,� é‰gid� brŒgt®,�

g»®ªjë¥gt®,� és«gu«� brŒgt®� mšyJ� ru¡F� nrä¥ghs®�

Ït®fshš� ngâtu¥gL«� ru¡FÏU¥òfŸ� � mšyJ��

gÂtz§fis¥��g‰¿��mit��� ��� �� � � � � �� �� � � � � � �Ïªj¢�r£l¤Â‹�

tifa§fis� � Û¿ajhd,� �F‰w¢braš� � vj‹� � bjhl®ghfÎ«��

KiwpL� x‹W� brŒa¥g£oU¡»wnjh� mšyJ����������������

e«gfkhd¤� jftš� bgw¥g£oU¡»wnjh� mšyJ�����������������������������

jFkhd� � � � � Ia¥ghL� x‹W� ÏUªJ� tU»wnjh� m¤jifa��

brh¤Âid,� � g‰Wif� � � brŒtj‰F� � � � vG¤J� toéš��

Mizbah‹iw¥� Ãw¥Ã¡fyh«;� k‰W«� m¤jifa� Miz�

nk‰T¿a�F‰w¢braèš�bjhl®òila�egiu¡�f£L¥gL¤Jjš�

nt©L«.�

�

�

2/1974.�

(4)� Ïªj¥� Ãçé‹goahd� nrhjidfŸ,� if¥g‰WiffŸ�

k‰W«� g‰WiffŸ� mid¤J«� F‰wéaš� eilKiw¢�

r£l¤bjhF¥ò� 1973� Ï‹� tifa§fS¡F� Ïz§f�

brŒa¥gLjš�nt©L«.�

�
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6�

Punishment�for�
contravention�of�
section�4.�

7.�Whoever� contravenes� the� provisions� of� section� 4,� shall� be�
punishable�with� imprisonment� for�a� term�which�may�extend� to� one�
year�or�with�fine�which�may�extend�to�one�lakh�rupees,�or�with�both,�
and,� for� the� second�or� subsequent�offence,�with� imprisonment� for�a�
term� which� may� extend� to� three� years� and� with� fine� which� may�
extend�to�five�lakh�rupees.�

� �

Punishment�for�
contravention�of�
section�5.�

8.�Whoever� contravenes� the� provisions� of� section� 5,� shall� be�
punishable� with� imprisonment� for� a� term�which�may� extend� to� six�
months� or� with� fine�which�may� extend� to� fifty� thousand� rupees� or�
with�both.�

� �

Jurisdiction�and�trial�
of�offences.�

9.�(1)� Any� person� committing� an� offence� under� section� 4� or�
section�5�shall�be�triable�for�such�offence�in�any�place�in�which�he�is�
liable�to�be�tried�under�any�law�for�the�time�being�in�force.�

� �

� (2)� All� offences� under� this� Act� shall� be� tried� by� the� Court� of�
Judicial�Magistrate�of�the�first�class�in�accordance�with�the�procedure�
provided�for�trials�in�the�Code�of�Criminal�Procedure,�1973.�

�
�

2�of�1974.�

�

Power�to�dispose�of�
stock�seized.� 10.� After�completion�of�the�proceedings�before�the�Court�and�if�it�

is� proved� that� the� stock� seized� by� the� authorised� officer� under� the�
provisions�of�this�Act�are�stocks�of�electronic�cigarettes,�such�stocks�
shall�be�disposed�of� in�accordance�with� the�provisions�contained� in�
Chapter� XXXIV� of� the� Code� of� Criminal� Procedure,� 1973.��
�

�

�

�

2�of�1974.�

�

Offences�by�
companies.�

�11.�(1)�Where�an�offence�under�this�Act�has�been�committed�by�a�
company,�every�person�who,�at�the�time�the�offence�was�committed,�
was�in�charge�of,�and�was�responsible�to�the�company�for�the�conduct�
of,� the� business� of� the� company,� as� well� as� the� company,� shall� be�
deemed�to�be�guilty�of�the�offence�and�shall�be�liable�to�be�proceeded�
against�and�punished�accordingly:�

� �
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� 7.� ��4�M«�Ãçé‹�tifa§fis�ÛWgt®�vtbuhUtU«,�X®�
M©L� tiu� Úo¡fyhF«� fhytiu� x‹W¡F¢�

Áiw¤j©lid� éÂ¤J� mšyJ� xU� Ïy£r«� %ghŒ� tiu�

Úo¡fyhF«� mguhj«� éÂ¤J� mšyJ� mit� Ïu©L«�

éÂ¤J«� k‰W«� Ïu©lh«� k‰W«� mj‰F¥� ÃªÂa�

F‰w¢braY¡fhf,� _‹W� M©LfŸ� tiu� Úo¡fyhF«�

fhytiu� x‹W¡F¢� Áiw¤j©lid�éÂ¤J«� IªJ�Ïy£r«�

%ghŒ� tiu� Úo¡F«� mguhj«� éÂ¤J«�

j©o¡f¥gl¤j¡ftuhjš�nt©L«.�

�4�M«�Ãçit�

ÛWtj‰fhd¤�

j©lid.�

� 8.� �5� M«� Ãçé‹� tifa§fis� ÛWgt®� vtbuhUtU«,�
MWkhj§fŸ� tiu� Úo¡fyhF«� fhytiu� x‹W¡F¢� Áiw¤�

j©lid�éÂ¤J�mšyJ�I«gjhæu«�%ghŒ�tiu�Úo¡fyhF«�

mguhj«� éÂ¤J� mšyJ� mit� Ïu©L«� éÂ¤J¤�

j©o¡f¥gl¤j¡ftuhjš�nt©L«.�

5�M«�Ãçit�

ÛWtj‰fhd¤�

j©lid.�

� 9.� �(1).� 4� M«� Ãçé‹gonah� mšyJ� 5� M«� Ãçé‹gonah�
F‰w¢braš� x‹iw� ÏiH¡»w� eg®� vtU«� m¤jifa�

F‰w¢braY¡fhf� m¥nghij¡F¢� bršyh‰wèYŸs� r£l«�

vj‹goÍ«� vªj� Ïl¤Âš� érhuiz� brŒa¥gLtj‰F�

cŸshf¡� Toatnuh� mªj� Ïl«� vÂY«� érhuiz�

brŒa¥gLjš�nt©L«.�

F‰w¢brašfë‹�

mÂfhutu«ò«�

érhuizÍ«.�

�

2/1974.�

(2)�Ïªj¢� r£l¤Â‹go� mid¤J¡� F‰w¢brašfS«�

F‰wéaš�eilKiw¢� r£l¤bjhF¥ò,� 1973�Ïš�érhuizfŸ�

brŒtj‰fhf� tifbrŒa¥g£LŸs� eilKiwfë‹go�

ÚÂ¤Jiw� Kjš� tF¥ò� F‰wéaš� eLtuhš� érhuiz�

brŒa¥gLjš�nt©L«.�

�

�

�

�

�
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10.�ÚÂk‹w¤Â‹�K‹òŸs�elto¡iffŸ�Kotilªj�Ã‹ò�
k‰W«�Ïªj¢�r£l¤Â‹�tifa§fë‹go�mÂfhukë¡f¥bg‰w�

mYtyuhš� if¥g‰w¥g£l� ru¡F� ÏU¥ò,� ä‹dQ�

bk‹RU£Lfë‹� ru¡F� ÏU¥òfŸ� v‹W�

bkŒ¥Ã¡f¥gLkhæ‹,� m¤jifa� ru¡F� � � � � � ÏU¥òfŸ�

F‰wéaš� eilKiw¢� r£l¤bjhF¥Ã‹� m¤Âaha«� XXXIV�
Ïš�ml§»a�tifa§fë‹go�Ô®Î�brŒa¥gLjš�nt©L«.�

if¥g‰w¥g£l�

ru¡F�

ÏU¥òfis¤�

Ô®Î�

brŒjY¡fhd�

mÂfhu«.�

�

�

�

11.� (1)� � Ïªj¢�r£l¤Â‹go�xU�F‰w¢braš�xU�ãWk¤jhš�
ÏiH¡f¥g£oU¡»wél¤J,�mªj¡�F‰w¢braš�ÏiH¡f¥g£l�

rka¤Âš,� mªj� ãWk¤Â‹�mYtiy� el¤Â� tUtj‰F� mªj�

ãWk¤Â‹� bghW¥ig¡� bfh©oUªjtU«� mj‰F¥�

bghW¥ghæUªjtUkhd� eg®� x›bthUtU«,� m¤Jl‹� mªj�

ãWkK«� mªj¡�F‰w¢braiy� ÏiH¤jjhf¡� bfhŸs¥gLjš�

nt©L«;� k‰W«� mj‹gona� elto¡if� vL¡f¥g£L¤�

j©o¡f¥gLtj‰F�cŸshjY«�nt©L«:�

ãWk§fshš�

brŒa¥gL«�

F‰w¢brašfŸ.�
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� Provided� that� nothing� contained� in� this� sub-section� shall� render�
any�such�person�liable�to�any�punishment�provided�in�this�Act,�if�he�
proves�that�the�offence�was�committed�without�his�knowledge�or�that�
he�had�exercised�all�due�diligence�to�prevent�the�commission�of�such�
offence.�

� �

� (2).�(1)� Notwithstanding� anything� contained� in� sub-section� (1),�
where�an�offence�under�this�Act�has�been�committed�by�a�company,�
and�it�is�proved�that�the�offence�has�been�committed�with�the�consent�
or�connivance�of,�or� is�attributable�to�any�neglect�on�the�part�of�any�
director,� manager,� secretary� or� other� officer� of� the� company,� such�
director,�manager,�secretary�or�other�officer�shall�also�be�deemed�to�
be� guilty�of� the� offence�and�shall�be� liable� to�be�proceeded�against�
and�punished�accordingly.�

� �

� Explanation.—For�the�purpose�of�this�section—� � �

� (a)�“company”� means� any� body� corporate� and� includes� a�
firm�or�other�association�of�individuals;�and�

� �

� (b)�“director”�means� a� whole-time� director� in� the� company�
and�in�relation�to�a�firm,�means�a�partner�in�the�firm.�

� �

Cognizance�of�
offences.�

12.� No� court� shall� take� cognizance� of� an� offence� punishable�
under� this� Act,� except� upon� a� complaint� in� writing� made� by� an�
authorised�officer�under�this�Act.�

� �

Offences�to�be�
cognizable.�

13.� Notwithstanding�anything�contained�in�the�Code�of�Criminal�
Procedure,� 1973� (2� of� 1974),� an� offence� under� section� 4� shall� be�
cognizable.�

2/1974.� �

Act�to�have�
overriding�effect.�

14.� Save� as� otherwise� expressly� provided� in� this� Act,� the�
provisions� of� this� Act� shall� have� effect� notwithstanding� anything�
inconsistent� therewith�contained�in�any�other�law�for�the�time�being�
in�force.�

� �
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� � Ïªj� c£Ãçéš� ml§»a� vJÎ«,� mªj¡�

F‰w¢braš�jd¡F¤�bjçahkš�ÏiH¡f¥g£lJ�v‹W�mšyJ�

mªj¡� F‰w¢braš� ÏiH¡f¥glhkš� jL¥gj‰F� mt®� cça�

KGftd«�brY¤ÂæU¡»wh®�v‹W�vtU«�bkŒ¥Ã¥ghuhæ‹,�

mtiu� Ïªj¢� r£l¤Âš� tifbrŒa¥g£LŸs� j©lid�

vj‰F«�cŸsh¡fhJ.�

�

� (2).� (1)�M«�c£Ãçéš�ml§»a�vJ�v›th¿U¥ÃD«,�Ïªj¢�

r£l¤Â‹go� xU� F‰w¢braš� xU� ãWk¤jhš�

ÏiH¡f¥g£oU¡»wél¤J� Ïa¡Feç‹,� nkyhsç‹,�

brayhsç‹� mšyJ� ãWk¤Â‹� Ãw� mYty®� vtbuhUtç‹��

ÏirÎlndh,� kiwKf� MjuÎlndh� mªj¡� F‰w¢braš�

ÏiH¡f¥g£oU¡»wJ� mšyJ� mt®ghYŸs� ftd¡FiwÎ�

vj‰F«� rh£l¤j¡fjhf� ÏU¡»wJ� v‹W�

bkŒ¥Ã¡f¥gL»wél¤J,�mªj�Ïa¡Fe®,�nkyhs®,�brayhs®�

mšyJ� Ãw� mYtyU«� Tl� mªj¡� F‰w¢braiy�

ÏiH¤ÂU¥gjhf¡� bfhŸs¥gLjš� nt©L«;� mj‹gona�

elto¡if� vL¡f¥g£L¤� j©o¡f¥gLtj‰F� cŸshjš�

nt©L«.�

�

� �Ïªj¥Ãçé‹�neh¡f¤Â‰fhf-� �

� (m)� “ãWk«’’� v‹gJ,� xU� T£LUk¡� FGk«� v‹W�

bghUŸgL«;� k‰W«� xU� ãWtf¤ij� mšyJ� Ãw�

jåeg®fë‹�FGit�cŸsl¡F«;�k‰W«�

�

� (M)� “Ïa¡Fe®’’� v‹gJ,� ãWk¤ÂYŸs� xU�KG� neu�

Ïa¡Fe®� v‹W� bghUŸgL«;� k‰W«� xU� ãWtf¤ij¥�

bghW¤jtiu,� ãWtf¤Âš� cŸs� T£lhë� xUt®� v‹W�

bghUŸgL«.�

�

� 12.�ÚÂk‹w«� vJÎ«,� Ïªj¢� r£l¤Â‹go� j©o¡f¤j¡f�

F‰w¢braš�x‹iw,�Ïªj¢�r£l¤Â‹go�mÂfhukë¡f¥bg‰w�

xU� mYtyuhš� vG¤Jtoéš� brŒa¥gL«� KiwpL� x‹¿‹�

ngçš�mšyhkš�érhuiz¡F�vL¤J¡bfhŸSjš�MfhJ.�

F‰w¢brašfi

�érhuiz¡F�

vL¤J¡�

bfhŸSjš.�

2/1974.� 13.�F‰wéaš��eilKiw¢�r£l¤bjhF¥ò,�1973�Ïš�ml§»a�
vJ�v›th¿U¥ÃD«,�4�M«�Ãçé‹goahd�F‰w¢braš�x‹W�

Ãoahizæ‹¿¡�ifJ�brŒa¤j¡fjhF«.�

F‰w¢brašfŸ�

Ãoahizæ‹¿

�ifJ�brŒa¤�

j¡fitahf�

ÏU¤jš.�

� 14.�Ïªj¢� r£l¤Âš� Ãwthwhf� btë¥gilahf�

tifbrŒa¥g£lhy‹¿,� Ïªj¢� r£l¤Â‹� tifa§fŸ,�

m¥nghij¡F¢��bršyh‰wèYŸs�Ãw�r£l«�vÂY«,�mjDl‹�

Kuzhf� ml§»a� vJ� v›th¿U¥ÃD«� bršÂw«� bgWjš�

nt©L«.�

r£l«�Ûö®ªJ�

Ïa§F«�

bršÂwKilaJ.�

s�

¡�
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Application�of�other�
laws�not�barred.�

15.� The�provisions�of�this�Act� shall�be�in�addition�to�and�not�in�
derogation� of� the� provisions� of� any� other� law� for� the� time�being� in�
force�prohibiting�production,�manufacture,� import,�export,�transport,�
sale,�distribution,�storage�and�advertisement�of�electronic�cigarettes.�

� �

Protection�of�action�
taken�in�good�faith.�

16.� No� suit,� prosecution� or� other� legal� proceeding� shall� lie�
against� the� Central� Government� or� any� State� Government� or� any�
officer� of� the� Central� Government� or� any� State� Government� for�
anything�which� is� in�good� faith� done�or� intended� to� be�done�under�
this�Act.�

� �

Power�to�remove�
difficulties.�

17.� (1)�If�any�difficulty�arises�in�giving�effect�to�the�provisions�of�
this�Act,�the�Central�Government�may,�by�an�order�published�in�the�
Official� Gazette,� make� such� provision� not� inconsistent� with� the�
provisions�of�this�Act,�as�may�appear�to�be�necessary�or�expedient�for�
removing�the�difficulty:�

� �

� Provided� that�no�order�shall�be�made�under� this�section�after� the�
expiry�of�two�years�from�the�date�of�the�commencement�of�this�Act.�

� �

� (2)�Every�order�made�under�this�section�shall�be�laid,�as�soon�as�
may�be�after�it�is�made,�before�each�House�of�Parliament.�

� �

Repeal�and�savings.� 18.� (1)� The� Prohibition� of� Electronic� Cigarettes� (Production,�
Manufacture,� Import,�Export,�Transport,� Sale,�Distribution,� Storage�
and�Advertisement)�Ordinance,�2019�is�hereby�repealed.�

Ord.�14�/�2019.� �

� (2)� Notwithstanding� such� repeal,� anything� done� or� any� action�
taken�under�the�said�Ordinance�shall�be�deemed�to�have�been�done�or�
taken�under�the�corresponding�provisions�of�this�Act.�

� �

� � � �

� � � �
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� 15.�Ïªj¢� r£l¤Â‹� tifa§fŸ,� ä‹dQ�

bk‹RU£Lfis¤� jahç¤jš,� c‰g¤Â,� Ïw¡FkÂ,� V‰WkÂ,�

Ïl«é£L� vL¤J¢� bršYjš,� é‰gid,� g»®ªjë¤jš,�

nrä¤jš� k‰W«� és«gu«� brŒjš� Ït‰iw¤� jilÍW¤J«�

m¥nghij¡F¢� bršyh‰wèYŸs� Ãw� r£l«� vjå‹�

tifa§fS¡F¡� TLjyhf� ÏU¡f� nt©Lnka‹¿�

mt‰iw¤�Âw¡FiwÎw¢�brŒtjhf�mšy.�

Ãw�r£l§fŸ�

bghUªJtJ�

jil�

brŒa¥gléšiy.

�

� 16.�Ïªj¢�r£l¤Â‹go�ešby©z¤Âš�brŒa¥g£l�mšyJ�

brŒa¥gl¡� fUj¥g£l� vj‰fhfÎ«,� ika�muR�mšyJ� khãy�

muR� vj‰F«�mšyJ�ika�muR�mšyJ� khãy�muR� vjå‹�

mYty®�vtU¡F«�vÂuhf�cçik�tH¡F,�F‰wtH¡F�mšyJ�

Ãw�r£l�elto¡if�vJÎ«�bjhl®tj‰F��c‰wJ�MfhJ.�

ešby©z¤Âš�

vL¡f¥g£l�

elto¡if¡F¥�

ghJfh¥ò.�

� 17.�(1)� Ïªj¢� r£l¤Â‹� tifa§fS¡F¢� bršÂw«�

bfhL¥gÂš� Ïl®¥ghL� vJÎ«� vGkhæ‹,� ikamuR,�

mÂfhuKiw� muÁjêš� btëæl¥gL«� X®� Mizæ‹� tê,�

mªj� Ïl®¥gh£oid� mf‰Wtj‰F¤� njitbad� mšyJ�

cfªjbjd� njh‹W»w,� Ïªj¢� r£l¤Â‹� tifa§fSl‹�

Ku©glhj,�m¤jifa�tifa¤ij¢�brŒayh«:�

Ïl®¥ghLfis�

mf‰Wtj‰fhd�

mÂfhu«.�

� � �m¤jifa�Miz�vJÎ«,�Ïªj¥�Ãçé‹go�

Ïªj¢� r£l¤Â‹� bjhl¡f¤njÂæèUªJ� Ïu©L�M©LfŸ�

fêÎ‰w�Ã‹ò�Ãw¥Ã¡f¥gLjš�MfhJ.��

�

� (2)� Ïªj¥� Ãçé‹go� Ãw¥Ã¡f¥gL«� Miz� x›bth‹W«�

mJ�Ãw¥Ã¡f¥g£l�Ã‹ò,�Toa�éiuéš,�ehlhSk‹w�mit�

x›bth‹¿‹�K‹ò«�it¡f¥gLjš�nt©L«.�

�

mtru¢�r£l«�

14/2019.�

18.�(1)� ä‹dQ� bk‹RU£Lfis¤� (jahç¤jš,� c‰g¤Â�

brŒjš,� Ïw¡FkÂ,� V‰WkÂ,� Ïl«é£L� vL¤J¢� bršYjš,�

é‰gid,� g»®ªjë¤jš,� nrä¤jš� k‰W«� és«gu«� brŒjš)�

jilÍW¤Jjš� mtru¢r£l«,� 2019� <§»jdhš� Ú¡fwÎ�

brŒa¥gL»wJ.�

Ú¡fwÎ«�

fh¥òiufS«.�

� (2)�m¤jifa�Ú¡fwÎ�ÏUªjnghÂY«,�nk‰brh‹d�mtru¢�

r£l¤Â‹go� brŒa¥g£l� vJÎ«,� mšyJ� vL¡f¥g£l�

elto¡if� vJÎ«,� Ïªj¢� r£l¤Â‹� neçizahd�

tifa§fë‹go� brŒa¥g£oU¥gjhfnth� mšyJ�

vL¡f¥g£oU¥gjhfnth�bfhŸs¥gLjš�nt©L«.�

�

� � �

� � �

�

�

�

�


